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Obras de Ha ruki Mu raka mi pu bli ca das en es pa- 
ñol

Las fre cuen tes re fe ren cias que en El Ja pón de Mu raka mi se
rea li zan a pa sa jes de la pro duc ción mu raka mia na y ci tas
tex tua les de sus obras, con el nú me ro de la pá gi na co rres- 
pon dien te en tre pa rén te sis, se han ba sa do en las si guien tes
edi cio nes en len gua es pa ño la:

• La ca za del car ne ro sal va je, trad. de Fer nan do Ro drí- 
guez-Iz quier do y Ga va la (Bar ce lo na: Ana gra ma, 1992), 1ª
edi ción en Com pac tos: ene ro de 2009.

• Cró ni ca del pá ja ro que da cuer da al mun do, trad. de
Lour des Por ta y Ju ni chi Ma tsu u ra (Bar ce lo na: Tus que ts,
2001), 9ª edi ción en co lec ción Ma xi: ma yo de 2010.

• Spu tnik, mi amor, trad. de Lour des Por ta y Ju ni chi Ma- 
tsu u ra (Bar ce lo na: Tus que ts, 2002), 7ª edi ción: ene ro de
2011.

• Al sur de la fron te ra, al es te del sol, trad. de Lour des
Por ta (Bar ce lo na: Tus que ts, 2003), 1ª edi ción en co lec ción
Ma xi: ma yo de 2007.

• To kio blues, trad. de Lour des Por ta (Bar ce lo na: Tus que- 
ts, 2005), 1ª edi ción en co lec ción Ma xi: ma yo de 2007.

• Ka fka en la ori lla, trad. de Lour des Por ta (Bar ce lo na:
Tus que ts, 2006), 1ª edi ción en co lec ción Ma xi: sep tiem bre
de 2008.

• Sau ce cie go, mu jer dor mi da, trad. de Lour des Por ta
(Bar ce lo na: Tus que ts, 2008), 1ª edi ción: fe bre ro de 2008.

• El fin del mun do y un des pia da do país de las ma ra vi- 
llas, trad. de Lour des Por ta (Bar ce lo na: Tus que ts, 2009), 1ª
edi ción en co lec ción Ma xi: ene ro de 2010.

• After Da rk, trad. de Lour des Por ta (Bar ce lo na: Tus que ts,
2009), 1ª edi ción en co lec ción Ma xi: ma yo de 2010.

• De qué ha blo cuan do ha blo de co rrer, trad. de Fran cis- 
co Bar be rán (Bar ce lo na: Tus que ts, 2010).
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• 1Q84, li bros 1 y 2, trad. de Ga briel Ál va rez Mar tí nez
(Bar ce lo na: Tus que ts, 2011), 1ª edi ción: fe bre ro de 2011.

• 1Q84, li bro 3, trad. de Ga briel Ál va rez Mar tí nez (Bar ce- 
lo na: Tus que ts, 2011), 1ª edi ción: oc tu bre de 2011.
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In tro duc ción

Es fa mo sa la his to ria de aquel sa bio chino —unos di cen
que Zhuang Zhou, otros que Lao Tse— que so ñó que era
una ma ri po sa y que, cuan do des per tó, ex cla mó: «¿So ñé yo
que era una ma ri po sa o, más bien, fue una ma ri po sa la que
so ñó que era yo?».

Es te li bro sue ña con que, una vez ter mi na da su lec tu ra, al
lec tor le asal te una pre gun ta por el es ti lo: ¿el Ja pón de Ha- 
ruki Mu raka mi o el Ha ruki Mu raka mi de Ja pón? Por que en- 
ton ces es te lec tor pa cien te ha brá po di do per ci bir la fu sión
de su je to y ob je to: la ex tra ña per fec ción del mi me tis mo
cul tu ral que adop ta, sin dar se cuen ta, el crea dor de his to- 
rias por fan tás ti cas que sean, la ín ti ma re la ción que es ta ble- 
cen, co mo pez y agua, el es cri tor y el me dio del que pro- 
vie ne y en don de vi ve, la iden ti dad es pi ri tual de la ca sa —
Ja pón— y de su mo ra dor —Mu raka mi—. Una es pe cie de
cas ti llo ha bi ta do en cu yas pa re des só lo pue de ha ber una
grie ta: la sub je ti vi dad del au tor del pre sen te li bro. Es te au- 
tor, quien es to es cri be, co mo el lec tor de sue ños de una de
las no ve las mu raka mia nas, ha en contra do un be llo uni cor- 
nio de do ra do pe la je y le ha abier to las puer tas de una ciu- 
dad amu ra lla da. Des pués se ha atre vi do a in vi tar lo a en trar
en la ca sa, en el cas ti llo, que le per te ne ce.

¿Mu raka mi so bre un sue lo de ta ta mi, en qui mono y dis- 
fru tan do de la ce re mo nia del té? ¡Va ya dis pa ra te! Na da más
le jos de la ima gen que se gu ra men te tie ne el es cri tor ja po- 
nés en tre sus lec to res de los cin co con ti nen tes. ¿Un li bro
so bre Mu raka mi, el au tor de una «efu sión de plás ti co» —en
pa la bras del crí ti co Do nald Ri chie— tras otra, de obras que,
se gún otra au to ri za da opi nión, son «sui ci dios in te lec tua les»
y que, sin em bar go, en can di lan a mi llo nes de lec to res de
to do el pla ne ta? ¡Qué ri sa!



El Japón de Murakami Carlos Rubio

5

No, no fue un dis pa ra te; y la ri sa fue un gra ve error. Por- 
que, aquí es tá, en tre las ma nos del lec tor o den tro de su
erea der, un li bro so bre un Ha ruki Mu raka mi más ja po nés
que el sus hi y el té ver de jun tos.

És ta es la cró ni ca de su na ci mien to. Fue en la pri ma ve ra
del año 2011 cuan do el edi tor Pa blo Ál va rez, al que acu dí
pa ra ven der uvas, qui so com prar me man za nas, y de la va- 
rie dad Fu ji: un li bro so bre el Ja pón de Mu raka mi. En tor né
los ojos y lo mi ré fi ja men te pa ra ase gu rar me de que ha bla- 
ba en se rio. Mo ví la ca be za con in cre du li dad. En un mo- 
men to me acor dé de la fra se de «efu sión de plás ti co» que
yo ha bía sus cri to en Cla ves y tex tos de la li te ra tu ra ja po ne- 
sa ocho años an tes, de mi ex pre sión de in dul gen te de sin te- 
rés cuan do te nía que ha blar de Ha ruki Mu raka mi an te los
es tu dian tes de Ca sa Asia, del es fuer zo que me cos tó ter mi- 
nar las dos úni cas no ve las su yas que ha bía leí do (To kio
blues y Al sur de la fron te ra, al oes te del sol).

Co rrí. Vol ví a ca sa. En una se ma na, vo lan do, leí otras dos:
Ka fka en la ori lla y El fin del mun do. Las leí en cla ve de
«¿Es tá Ja pón aquí den tro?». ¿Era po si ble com pren der el
dis pa ra te de «El Ja pón de Mu raka mi»? ¡Im po si ble!

¡Pe ro sí! ¡Sííí! Ahí es ta ba Ja pón: en ca da pá rra fo y en ca- 
da pá gi na; es ta ba en las pa la bras, los ges tos, los va lo res y
los sen ti mien tos de ca da per so na je; es ta ba, so bre to do, en
las flo res de las so le da des y en las raíces de las bús que das
de sus pro ta go nis tas; es ta ba has ta en no sé qué ai re que
que da ba tras sus des apa ri cio nes. Es cier to que ha bía una
fa cha da: ja zz, Ba ch o Be e tho ven, cer ve za, cul tu ra pop, téc- 
ni cas na rra ti vas, pan ta lo nes y fal das, edi fi cios y as cen so res,
ama gos de in di vi dua lis mo y ba tes de béis bol, etcé te ra, to- 
do ello de as pec to lla ma ti va men te oc ci den tal; y has ta un
em pe ño vano en que rer es cri bir des de el ex te rior del cas ti- 
llo. Pe ro es te país, el país don de Mu raka mi na ció, cre ció y
vi ve se guía ahí, de trás de una fa cha da bien pin ta da, lle nan- 
do to do el es pa cio del cas ti llo, in clui do el va cío de sus es- 
pa cios y el alien to de sus mo ra do res, ahí es ta ba con más vi- 
ta li dad e in ten si dad to da vía que si sus no ve las tra ta ran de
te mas tí pi ca men te ja po ne ses. El mis mo des cu bri mien to me
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lle nó los ojos al re leer aque llas dos obras que an tes me ha- 
bía cos ta do ter mi nar. Y des pués otras y otras, en to tal do- 
ce, que una vez acep ta do el de sa fío del edi tor, leí y re leí en
los me ses si guien tes...

Ahí es ta ba el Ja pón de la dé ca da de 1980, el que yo ha- 
bía vi vi do en esa dé ca da, el de una ju ven tud a tien tas y va- 
cía, el de ni ños ya des qui cia dos, en me dio de la afluen cia y
del con su mis mo exa cer ba do, el Ja pón de Nao ko y Wa ta na- 
be (To kio blues); ahí es ta ba el Ja pón de la dé ca da de 1990,
el de los im por tan tes cam bios en va lo res so cia les, el de la
vio len cia so te rra da, el de la crí ti ca acer ba al sis te ma que re- 
pre sen tan per so na jes co mo No bo ru Wa ta ya (Cró ni ca del
pá ja ro que da cuer da al mun do); ahí es ta ba el Ja pón del
cam bio de si glo, cuan do se des plo ma el mi to del sa ra ri
man, el que asis te al ase si na to bru tal de la fa mi lia ja po ne sa
per pe tra do por Ka fka Ta mu ra y su per vi sa el vue lo ne gro de
un an ces tral y par lan te Cuer vo (Ka fka en la ori lla); ahí es ta- 
ba el Ja pón de la pri me ra dé ca da del si glo XXI con los rea- 
jus tes, los so bre sal tos y las es pe ran zas del nue vo si glo, el
Ja pón de Ao ma me y de Ten go que, co gi dos de la ma no,
con tem plan dos lu nas fan tas ma gó ri cas (1Q84). Una pe lícu la
de sa rro lla da en trein ta años.

En mis lec tu ras tu ve que ir ca san do el con te ni do de las
obras de Mu raka mi, las do ce pu bli ca das en es pa ñol has ta
el día de hoy, con el vi sio na do de esa pe lícu la y con mi per- 
cep ción de un Ja pón en cons tan te cam bio. Co mo las pie- 
zas de un pu z le, to do —en rea li dad, más bien ca si to do—
em pe zó a en ca jar po co a po co. El ha llaz go fue sim ple men- 
te és te: ¡un es cri tor lla ma do Ha ruki Mu raka mi, ja po nés cien
por cien!

El li bro que aho ra se pre sen ta es el re sul ta do de ese des- 
cu bri mien to.

Co mo es tá pen sa do pa ra oc ci den ta les, el or de na mien to
de su con te ni do va de lo ge ne ral, que es Ja pón, a lo par ti- 
cu lar, que es Mu raka mi: del con tex to cul tu ral y so cial de un
país a la fra se y a la pa la bra de un au tor. Un or den in ver so
al ha bi tual en la ex pre sión y la cul tu ra ja po nesas, en don de
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se pro ce de del de ta lle al to do. La sin gu la ri dad ja po ne sa re- 
par ti da en diez o quin ce te mas ge ne ra les se tro cea y des- 
me nu za pa ra ser contras ta da con pa sa jes y ci tas de ca da
uno de los do ce li bros de Mu raka mi que se men cio nan en
el apar ta do «Obras de Ha ruki Mu raka mi pu bli ca das en es- 
pa ñol». Es tos te mas es tán in clui dos en las ocho par tes en
que es tá es truc tu ra do El Ja pón de Mu raka mi.

Se em pie za, na tu ral men te, por la GEO GRA FÍA, la rea li dad
me nos ines ta ble de cuan tas nos ro dean, y lue go, en la mis- 
ma sec ción, por la HIS TO RIA, con aten ción por me no ri za da a
la dé ca da de 1960 y al mo vi mien to del Zenk yo to del cual
Mu raka mi es he re de ro. La se gun da sec ción se de di ca a la
LEN GUA ja po ne sa y su ES CRI TU RA, los dos so por tes men ta les
y fí si cos de la obra de un es cri tor. La ter ce ra, a tres te mas:
la LI TE RA TU RA, la ES TÉ TI CA, y tam bién el va cío en for ma de
AU SEN CIAS; el pri me ro es un re fe ren te te nue en mu chas
obras de Mu raka mi; los otros dos, en cam bio, son com po- 
nen tes, es pi ri tual uno y te má ti co el otro, que me han pa re- 
ci do fun da men ta les. La cuar ta y la quin ta sec ción tra tan de
RE LI GIÓN, NA TU RA LE ZA, MI TOS y SUE ÑOS. Re li gión y na tu ra le za
son dos ca ras de la mis ma mo ne da en Ja pón, por lo que no
se pue de tra tar una sin la otra; Mu raka mi tam po co lo ha ce.
Los mi tos y los sue ños son vehícu los de ver da des exis ten- 
cia les en nues tro es cri tor; im po si ble, por tan to, no co men- 
tar los des pués de ha ber los in ser ta do en la mi to lo gía ja po- 
ne sa, en la exu be ran te tra di ción de se res fan tás ti cos y pa- 
sadi zos má gi cos —sue ños— de Ja pón. La sex ta sec ción cu- 
bre la SO CIE DAD ja po ne sa y al IN DI VI DUO (más bien, al nue vo
in di vi dua lis mo que bu lle en ella), es de cir, a la re ve ren cia y
al sen ti mien to o, en tér mi nos dra má ti cos, al an ta go nis ta —
in clu yen do, her ma na dos, al sa ra ri man y al yaku za— y al
pro ta go nis ta o hé roe/he ro í na de bue na par te de la pro duc- 
ción de Mu raka mi. En la sép ti ma se tra ta de los GES TOS de
la so cie dad ja po ne sa que no son otros que sus COS TUM BRES

y sus usan zas, en es pe cial de los que, pri me ro, son mar ca- 
da men te di fe ren tes de los oc ci den ta les (salu dos, eti que ta,
len gua je no ver bal, re ve ren cias) y, se gun do, se re pro du cen
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en las pá gi nas del es cri tor ja po nés. Ves ti do, sexo, ho mo se- 
xua li dad, ma tri mo nio, sui ci dios son al gu nos de los sub te- 
mas tra ta dos en la mis ma sec ción. Fi nal men te, en la oc ta va
se ha bla del CO MER y del BE BER en Ja pón, dos asun tos, so- 
bre to do el pri me ro, de in sis ten te pre sen cia en las pá gi nas
de Mu raka mi, de las cua les se po dría en tre sa car un de cen te
re ce ta rio de co ci na. Es jus to en la gas tro no mía, es pe cial- 
men te en su va rie dad de co mi da po pu lar, en don de es te
es cri tor se ade cua más a su con di ción de «ja po nés que pa- 
re ce ja po nés»; y eso a pe sar de que co mer una ham bur- 
gue sa o unos es pa gue tis sea hoy tan na tu ral en un ja po nés
co mo pue de ser lo en un me xi cano o un ru so.

El he cho de que Ha ruki Mu raka mi se mues tre en sus no- 
ve las co mo «un ja po nés que no pa re ce ja po nés» sus ci ta
opi nio nes bas tan te en contra das en tre los ad mi ra do res y los
crí ti cos de su obra. Pa ra mu chos es una de las cau sas de su
ma si va acep ta ción in ter na cio nal; pa ra otros, en cam bio, un
so me ti mien to de cep cio nan te a la emu la ción de Oc ci den te
que des de ha ce cien to cua ren ta años —con es pe cial in ten- 
si dad, des de el na ci mien to del es cri tor, en 1949— do mi na
a la so cie dad ja po ne sa; in clu so, pa ra al gu nos ja po ne ses
más re cal ci tran tes, una des con si de ra ción ha cia la cul tu ra
tra di cio nal del país, a la cual es te es cri tor siem pre ha da do
la es pal da; pa ra los más du ros, has ta un ac to de trai ción a
la «tri bu». De es ta suer te, Ha ruki Mu raka mi se ha con ver ti- 
do, tal vez sin él que rer lo, en va lien te pro ta go nis ta de una
no ve la ima gi na ria en la cual afir ma su in di vi dua li dad fren te
a las leal ta des de la con for mi dad so cial del Ja pón tra di cio- 
nal.

Por for tu na en Oc ci den te el «efec to qui mono» ya ha ce
tiem po que se ha su pe ra do, pues son po cos los oc ci den ta- 
les que abren el li bro de un au tor ja po nés en bus ca de exo- 
tis mos fa ci lo nes. Des de la dé ca da de 1960, gra cias so bre
to do a au to res co mo Ko bo Abe y Ken za bu ro Oe, el lec tor
no ja po nés que lee li te ra tu ra ja po ne sa se ha acos tum bra do
a re co no cer plan tea mien tos li te ra rios uni ver sa les en cual- 
quier au tor ja po nés cu yo mun do fic ti cio no es té po bla do



El Japón de Murakami Carlos Rubio

9

de geis has, samu ráis, ce re zos en flor y otras lin de zas del
vie jo ja po nis mo. No ca be du da de que la in ter na cio na li za- 
ción de nues tra so cie dad y, en con cre to, la fa mi lia ri dad de
las nue vas ge ne ra cio nes con pro duc tos ja po ne ses co mo las
his to rias grá fi cas del man ga, del ani me o los vi de ojue gos
han con tri bui do fe liz men te a la su pe ra ción del efec to qui- 
mono, el cual, ha ce só lo cin cuen ta años, re pre sen ta ba una
ba rre ra pa ra el apre cio de un au tor ja po nés fue ra de su
país.

Es te li bro tie ne dos des ti na ta rios prin ci pa les: los que gus- 
tan de Ja pón y los que gus tan de Ha ruki Mu raka mi. Y, en
con se cuen cia, dos fi nes: lle var Mu raka mi a quie nes, gus tán- 
do les o in te re sán do les Ja pón, no co no cían a es te au tor ja- 
po nés; y lle var Ja pón a quie nes, ha bien do leí do al gu na o
to das las obras de nues tro au tor, de sean sa ber más de Ja- 
pón y así tal vez dis po ner de un con tex to cul tu ral am plio
con el cual au men tar su apre cio de Mu raka mi. En es te úl ti- 
mo ca so es pe cial men te el li bro ha ce las ve ces de guía cul- 
tu ral pa ra mo ver se con cier ta li ber tad por el Ja pón de
nues tros días. De to das for mas, no pa re ce ser co sa fá cil de
en ten der que quie nes gus tan de Mu raka mi no ha llen agra- 
do en Ja pón y en su cul tu ra. Se ría tan irra zo na ble co mo
pen sar que a quien le gus ta na dar no le agra da el agua.

Con es to he mos enun cia do, ca si sin que rer, la te sis del li- 
bro (por si no hu bie ra que da do cla ra con su mis mo tí tu lo):
la ja po nei dad de Ha ruki Mu raka mi. Es ta cua li dad es tá más
allá de cir cuns tan cias ane cdó ti cas, co mo la afi ción de sus
per so na jes a la mú si ca oc ci den tal, las re fe ren cias a la cul tu- 
ra pop o has ta la afir ma ción ra bio sa y a me nu do es té ril de
su in di vi dua li dad. En contra de esos te ñi dos de pe lo lla ma- 
ti vos, el ai re que los per so na jes mu raka mia nos res pi ran, la
len gua en que ha blan, el salu do que rea li zan, la sen si bi li- 
dad de sus al mas, la for ma de re la cio nar se en tre sí, sus va- 
lo res si guen sien do, co mo no po día ser de otro mo do, irre- 
sis ti ble men te ja po ne ses. Es to es lo que va mos a de mos trar
en las pá gi nas de es te li bro, una de mos tra ción, cla ro es tá,
co lo rea da por la opi nión de un oc ci den tal su je ta, por tan to,
a la idea li za ción a la que ca si siem pre con de na la le ja nía
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cul tu ral. Es, co mo di ji mos al prin ci pio, la fi su ra de la pa red
que pue den pre sen tar las pa re des de es te cas ti llo lla ma do
El Ja pón de Mu raka mi. Un Ja pón que se pue da to car. Por- 
que si al go de fi ne la rea li dad del Ja pón de nues tros días es
és ta: una rea li dad cam bian te y en cons tan te evo lu ción, en
un «cam bio que se ha ce al avan zar» (shi nka, 進化). Aun que
sus na tu ra les, co mo ese per so na je de una de sus no ve las,
be ban «en ve rano... cer ve za y, en in vierno, whisky» (La ca za
del car ne ro sal va je, 43). Pu ra ané c do ta.

A con ti nua ción se ofre ce una ta bla con ca si to da la pro- 
duc ción li te ra ria de nues tro es cri tor, im por tan te, tal vez, pa- 
ra te ner en cuen ta que el or den de la pu bli ca ción de al gu- 
nas de sus obras en es pa ñol, so bre to do de las pri me ras,
no se co rres pon de pa ra na da con el or den en que fue ron
es cri tas y pu bli ca das en Ja pón.
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En es te li bro, El Ja pón de Mu raka mi, hay nu me ro sos tér- 
mi nos ja po ne ses de di fí cil y lar ga tra duc ción. Son esos que
los le xi có gra fos lla man «es pe cí fi ca men te cul tu ra les»; por
ejem plo, mi sos hi ru que es so pa de soja fer men ta da con va- 
rios in gre dien tes, o ie sei do que es el sis te ma de fa mi lia ex- 
pan di da tra di cio nal de Ja pón. Pa ra no so bre car gar el tex to
de pa la bras cur si vas con las cua les trans cri bir to dos los tér- 
mi nos ja po ne ses que apa re cen y que no es tán re co no ci dos
por la RAE, se han de ja do en cur si va só lo la pri me ra vez,
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pe ro no las ve ces si guien tes en que fi gu ran en la mis ma pá- 
gi na o pá gi nas in me dia tas. Sí que es tán re co no ci dos, en
cam bio, samu rái, geis ha, tsu na mi, sus hi, so gún (sic) y otros,
por lo que siem pre apa re ce rán en re don da y no en cur si va.
De cual quier mo do, los ja po nis mos más fre cuen tes que
aquí apa re cen se ha llan reu ni dos y or de na dos en un Glo sa- 
rio, al fi nal del li bro, don de po drá con sul tar se su sig ni fi ca- 
do. En cier to sen ti do, es el «Lé xi co de Mu raka mi». Por las
mis mas ra zo nes de sim pli fi car la or to gra fía del li bro, se ha
op ta do por eli mi nar el sig no dia c rí ti co so bre las vo ca les lar- 
gas de nom bres co mu nes y pro pios ja po ne ses cuan do es ta
omi sión no afec ta pa ra na da al sig ni fi ca do. Así en lu gar de
sho yu[1] (sal sa de soja) o ra men[2] (fi deos en cal do de car ne
de po llo o cer do con va rios in gre dien tes), es cri bi re mos sho- 
yu y ra men; y en lu gar de So seki[3] o Jun’ichi ro[4], sim ple- 
men te So seki y Ju ni chi ro. La trans crip ción de los tér mi nos
ja po ne ses si gue el sis te ma He pburn, el más in ter na cio nal,
se gún el cual la pro nun cia ción de las con so nan tes es co mo
en in glés (la «h», por tan to, se as pi ra; la «j» de Fu ji se pro- 
nun cia rá co mo la «J» de Jor di o de John; la «g» co mo la de
«ga to»: geis ha, oji gi, por tan to, se pro nun cian con la «g»
sua ve); las vo ca les, por su par te, se ar ti cu lan más o me nos
co mo en es pa ñol.

El or den ono más ti co en ja po nés es pri me ro el ape lli do y
lue go el nom bre pro pio o per so nal, al re vés —co mo tan tas
co sas— que en la ma yor par te de las len guas oc ci den ta les.
Tal or de na mien to se ha con ser va do en es te li bro por res pe- 
to al or den na tu ral de los nom bres ja po ne ses y, tam bién, en
jus ta co rres pon den cia con el he cho de que las per so nas de
Ja pón cuan do es cri ben y ha blan so bre oc ci den ta les no sue- 
len in ver tir el or den de nues tros nom bres. No di cen, por
ejem plo, «Cer van tes Mi guel de», ni «Do min go Plá ci do».
So la men te se ha he cho ex cep ción con nom bres de au to res
ya co no ci dos en Oc ci den te y con sa gra dos por el uso a fin
de no con fun dir al lec tor (por ejem plo, los de Yukio Mis hi- 
ma, Aki ra Ku ro sawa, los ci ta dos de Ko bo Abe, Ken za bu ro
Oe, o, na tu ral men te, el del mis mo Ha ruki Mu raka mi). En al- 
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gún ca so ta les ex cep cio nes apa re cen in di ca das en tre cor- 
che tes.

Al fi nal de ca da sec ción hay un bre ve apar ta do bi blio grá- 
fi co de obras en es pa ñol o in glés (al gu na en fran cés) de fá- 
cil ac ce so y que qui zás re sul ten de uti li dad al lec tor exi gen- 
te in te re sa do en dis po ner de más in for ma ción so bre el te- 
ma res pec ti vo.

Es un pla cer dar las gra cias des de aquí a to das las per so- 
nas que me han ayu da do en la re co pi la ción y la ac tua li za- 
ción de da tos, en pro por cio nar me ma te rial grá fi co o ejem- 
pla res de li bros de Mu raka mi en el ori gi nal, así co mo en
apor tar va lio sas su ge ren cias y co men ta rios tras ha ber se
mo les ta do en ha cer lec tu ras eva lua do ras de las par tes del
li bro. En tre ellas es tán Ue da Hi ro to, pro fe sor de la Uni ver si- 
dad de To kio y fiel co la bo ra dor des de ha ce vein ti cin co
años, Imo to Akiko, Kawa saki Yos hi fu mi, Shi ma da Naoaki,
Ito Fu mie, Se se Makiko, Fer nan do Cor do bés, Ana Oren ga,
Jo sé Pa zó y Jus to So te lo (au tor de una te sis doc to ral so bre
Ha ruki Mu raka mi).

Na tu ral men te es de mi en te ra res pon sa bi li dad, y no de la
de ellas, cual quier omi sión im por tan te o error en las afir ma- 
cio nes con te ni das en es te li bro. Un li bro que, por el puen te
flo tan te del co no ci mien to in ter cul tu ral, sue ña con ha cer va- 
po ro sa la dis tin ción en tre Ha ruki Mu raka mi y Ja pón, en tre
un sim ple «yo» y una ma ri po sa cual quie ra.


